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https://www.nytimes.com/2021/03/09/world/europe/harry-meghan-

interview-palace-reaction.html

 

▍纽约时报：英国皇室打破沉默，表⽰梅根夫妇采访

令整个家庭“很难过”

 

Buckingham Palace broke nearly 48 hours of silence

Tuesday about a bombshell interview with Prince Harry

and Meghan.

周⼆，哈⾥王⼦和梅根的爆炸性采访播出 48 ⼩时后，⽩

⾦汉宫终于打破沉默。

 

词卡

bombshell /'bɑmʃɛl/ n.（常指令⼈不快的）出⼈意

料的消息，爆炸性新闻 

a sudden and often unpleasant piece of news

○  My sister dropped a bombshell by announcing

she was leaving her job. 我姐姐宣布她要辞职，这

让⼤家⼤吃⼀惊。

 

美国东部时间 3 ⽉ 7 ⽇，梅根和哈⾥王⼦做客奥普拉·温弗瑞

的重磅采访节⽬，于晚间正式播出。在采访中，梅根⾃诉在王

室⽣活⼗分孤⽴⽆缘，以⾄于⼀度陷⼊抑郁，想要⾃杀。她还

爆出，某位王室成员曾在⼏次谈话中表⽰，担⼼他们的⼉⼦阿

奇肤⾊会太⿊。

在英国国内，该采访更是引起了强烈关注和讨论。根据英国电

视台 ITV，在英国 6,600 万的⼈⼝中，有超过 1,100 万⼈观看

了本次采访。周⼆， ITV 新闻频道《早安，英国》（Good

Morning Britain）的联合主持⼈⽪尔斯·摩根（Piers Morgan）

在节⽬中称，他对该采访中的“⼀个字都不相信”，并对哈⾥夫

妇进⾏了猛烈的抨击，随后因遭到⼤量投诉和抗议⽽离职。

采访播出近 48 ⼩时之后，⽩⾦汉宫终于打破沉默，发表了⼀

则简短声明，表⽰整个皇室都“⼗分难过”，并且对于采访中所

提出的种族歧视问题表⽰“⾼度关切”。

在声明中，⽩⾦汉宫表⽰：“得知过去⼏年对哈⾥和梅根来说

充满挑战，我们整个家庭都很难过。对于采访中提出的问题，

尤其是种族问题，我们⼗分关切。虽然对于⼀些事情的回忆因

⼈⽽异，但这些回忆会被慎重对待，并将由皇室私下处理。哈

⾥、梅根和阿奇将永远是备受爱戴的家庭成员。”

虽然该声明字斟句酌，但分析⼈员称，其中不乏⼀些罕⻅的强

硬措辞。⽐如，所谓“由皇室私下处理”，实际上是在暗⽰，皇

室将关起⻔来处理采访中提出的指控、该采访引起的不良后

果，以及哈⾥夫妇与王室受损的关系。

在英国，各⼤媒体纷纷质问，究竟是哪位皇室成员发表了上述

种族歧视⾔论。⽽主持⼈奥普拉则表⽰，哈⾥希望通过她向观

众澄清，此成员既⾮⼥王本⼈，也⾮其丈夫菲利普亲王。

⼀家英国媒体形容此次采访“就像⼀把丝绒⼑，插进了现代君

主制⼼脏”。观察⼈⼠表⽰，这可能会对王室的声誉造成深远

持久的破坏。
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https://www.theguardian.com/world/2021/mar/10/china-could-invade-

taiwan-in-next-six-years-top-us-admiral-warns

 

▍卫报：美国印太司令部司令称，中国或将在六年之

内武⼒统⼀ TW

 

Donald Trump embraced warmer ties with Taiwan as he

feuded with China on many issues.

特朗普与中国⼤陆在诸多议题上⻓期不和，却与 TW 的关

系越发紧密。

 

词卡

feud /fjuːd/ v. ⻓期争⽃，结仇，结怨

to continue quarrelling for a long time, often in a

violent way

○  The neighboring states are feuding over the

rights to the river. 两个邻国在这条河的权属问题上

结怨多年。

 

当地时间 3 ⽉ 9 ⽇，美军印度洋-太平洋司令部司令菲利普·戴

维森（Philip Davidson）发表讲话，称中国正在加速取代美

国在亚洲的军事话语权，并可能将在六年之内武⼒统⼀ TW。

戴维森说：“我担⼼中国的野⼼越来越⼤，想在 2050 年之前取

代美国在国际秩序中的领导地位。收复 TW 很明显就是中国实

现野⼼的第⼀步。”

戴维森还表⽰，中国可能威胁到美国的关岛。对此，他请求国

防部在关岛上部署“宙斯盾”反导系统，并增加导弹预算。

1949 年中国内战结束以来，两岸⼀直未能统⼀。特朗普政府

与中国⼤陆在诸多议题上⻓期不和，却与 TW 关系越发紧密。

拜登上台后，承诺美国将继续⽀持 TW，保证 TW 岛“坚如磐

⽯”。
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https://www.bbc.com/news/technology-56328980

 

▍BBC：微软研究团队撤回量⼦计算论⽂

 

The journal Nature has published a retraction.

《⾃然》杂志发表了⼀篇论⽂撤回声明。

 

词卡

retraction /rɪˈtrækʃən/ n. 正式收回/撤回 

an official statement that something which you said

previously is not true

○ The newspaper was forced to publish a retraction

of its allegations. 这家报纸被迫发表声明收回⾃⼰的

指控。

 

近年来，量⼦计算成为计算机科学领域的热⻔研究⽅向。

传统计算机⽤⽐特作为信息存储单元，⼀个⽐特位的取值要么

为 0 要么为 1，⽽量⼦⽐特可以同时取得 0 和 1。如果⽤量⼦

⽐特作为信息存储单元，计算机就能同时进⾏⼤量计算，计算

效率将⼤⼤提⾼。许多⼤型科技公司，包括 IBM 和⾕歌，都

在研究量⼦计算机。

微软则提出了另⼀种⽅案。微软领导的研究团队试图制造出⼀

种具有⻢约拉纳性质的量⼦⽐特。⻢约拉纳粒⼦的反粒⼦是它

本⾝。

2018 年，该研究团队发表论⽂，声称他们发现了能证明⻢约

拉纳粒⼦存在的证据。但在最近，该研究团队承认论⽂中有两

处失误：第⼀，修正了部分数据，但未在论⽂中标明；第⼆，

某张图表的标签有误，导致图表引发歧义。

⽬前，《⾃然》杂志已经发表了撤回这篇论⽂的声明。
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https://www.reuters.com/article/idUSKBN2B12HY?il=0

 

▍路透独家：韩国 LG 希望 2023 年能为特斯拉提供

4680 电池

 

LG has not yet secured orders from Tesla for the 4680

cells.

LG 还没有拿到特斯拉的 4680 电池订单。

 

词卡

secure /sɪˈkjʊə(r)/ v. 获得，得到 

to get or achieve something that will be permanent,

especially after a lot of effort

○ The company secured a $20 million contract. 这

家公司争取到了⼀份⼆千万美⾦的合同。

 

上周，韩国电池制造商  LG 能源解决⽅案（LG Energy

Solution）告诉记者，LG 计划在美国建造⼀座电池⼯⼚，为

电动汽⻋和能源储蓄系统提供电池。虽然 LG 还未指明潜在⽤

⼾，但有消息⼈⼠称，LG 希望特斯拉成为他们的买家。

据悉，LG 已经制造出⼀批 4680 电池的样品，⽬前 LG ⾯临

着如何扩⼤⽣产的问题。消息⼈⼠称：“LG 计划在美国的新⼯

⼚建⽴⼀条 4680 电池⽣产线，为特斯拉在欧洲的柏林超级⼯

⼚提供电池。”

据消息⼈⼠称，LG 从未⽣产过⼤规格电池，但“特斯拉是⼤

客⼾，LG 愿意承担⻛险”。

⽬前，LG 还未收到特斯拉的 4680 电池订单，特斯拉⽅⾯也

未给予回复。
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https://apnews.com/article/major-biden-dog-white-house-

b7acc75a166ac8ccf53c72395c3cc5aa

 

▍美联社：美国“第⼀狗狗”因咬伤特⼯，被送出⽩宫

 

Family dogs Major and Champ have been banished

from the White House.

第⼀家庭的狗狗 Major 和 Champ 被送出⽩宫。

 

词卡
 

banish /ˈbænɪʃ/ v. 驱逐，赶⾛ 

to not allow someone or something to stay in a

particular place

○ I was banished to a distant corridor. 我被赶到远

处的⼀条⾛廊⾥。

 

本周⼀，拜登 3 岁的牧⽺⽝ Major 在⽩宫将⼀名特⼯咬成“轻

伤”。之后，它和另⼀只⽩宫狗 Champ 被送出⽩宫，并送回

拜登⽼家特拉华州。

 

据悉，Major 是 2018 年拜登从特拉华州收容所领养的救援

⽝，也是第⼀只从收容所领养的⽩宫宠物。今年⼀⽉，拜登⼊

主⽩宫不久后，两只狗狗便随之搬⼊⽩宫。

美国⽩宫新闻秘书珍·普萨基（Jen Psaki）随后证实了该消

息，她表⽰：“周⼀，第⼀家庭较⼩的狗狗 Major 因为看到陌

⽣⼈⽽受惊，进⽽对其造成轻伤。⽩宫医务室确认此⼈伤情较

轻，⽆需进⼀步治疗。”

普萨基解释称，狗狗们⽬前“还在熟悉新环境和新⼈员”。⽩宫

已计划将两只狗狗送往特拉华州照顾，不过它们将很快重返⽩

宫。
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